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Данная работа продолжает цикл наших исследований семантической зоны ‘прямой’, проводящихся в рамках проекта по прилагательным в языках мира, разработанного Московской лексико-типологической группой (MLexT) под руководством Е.В. Рахилиной (об основных методах и задачах группы см. [Рахилина, Резникова 2013]). Она посвящена двуслогам китайского языка, попадающим в эту зону благодаря входящему в них однослогу 直 zhí ‘прямой’.
Мы отобрали для рассмотрения атрибутивные лексемы, достаточно употребительные в современном языке (для формальной оценки употребительности использовался, помимо оценки информантов, корпус zhTenTen [2011] из коллекции Sketch Engine: мы взяли двуслоги, на которые в корпусе не меньше двухсот примеров). Кроме корпуса zhTenTen [2011] для сбора примеров использовался также Корпус Пекинского Университета. После этого собранная информация проверялась у носителей языка.

Основная задача, которая стояла перед нами – определить, вписываются ли двуслоги, содержащие однослог 直 zhí ‘прямой’, в схему значений поля прямизны, составленную на основании других языков. Т.е. покрывают ли они лишь значения, присущие этому полю, или некоторые значения выходят за его границы. 
Мы разделили двуслоги на несколько групп в соответствии с их значениями. В целом эти группы соответствуют нашим ожиданиям: они хорошо коррелируют с теми значениями, которые развивает однослог 直 zhí ‘прямой’, а также лексемы с этим значением в других языках, которые были описаны в рамках проекта по прилагательным MLexT. Тем не менее, в некоторых группах возникают свои нюансы и особенности, которые нам будут интересны.

В первую группу вошли четыре лексемы, наиболее близкие к прямому значению, т.е. описывающие форму (笔直bǐzhí ‘прямой, очень прямой’) или ориентацию в пространстве (垂直chuízhí ‘вертикальный’), возможно, с некоторыми дополнительными коннотациями: высокой степенью признака (笔直bǐzhí ‘прямой, очень прямой’), контролируемым (直挺挺zhítǐngtǐng ‘прямой, вытянутый, застывший’) или неконтролируемым (僵直jiāngzhí ‘одеревенелый; застывший, онемевший’) состоянием объекта. 

Во вторую группу вошли два двуслога, соответствующие направлению, которое можно охарактеризовать как ‘непосредственность’: 径直jìngzhí ‘прямо, сразу’ и 直接zhíjiē ‘прямо, сразу, непосредственный’. 
В третьей группе пять двуслогов и два устойчивых выражения, соответствующие тем значениям поля ‘прямой’, которые являются метафорическим переносом свойства прямизны на речевое пространство и связанные с ним характеристики человеческого поведения и характера. Это лексемы 直率zhíshuài ‘откровенный, прямой, простой’, 直爽zhíshuǎng ‘откровенный, прямой, простой’, 耿直gěngzhí ‘прямой; честный’, 刚直gāngzhí ‘прямой, открытый’ и正直zhèngzhí ‘правдивый, честный’; и выражения 直截了当zhíjiéliǎodàng ‘напрямик; начистоту, без обиняков’ и 直来直去zhíláizhíqù ‘быть откровенным, говорить начистоту’.

Четвертая группа была выделена для слов, имеющих дискурсивное значение, т.е. употребляющихся как дискурсивные частицы, выражающие оценку говорящим некоторой ситуации. В ней оказался только один двуслог – 简直jiǎnzhí ‘прямо-таки’, значение у него близко к употреблению в подобной функции русских прямо и просто. 

Наконец, мы выделили две лексемы со значениями, которые на первый взгляд не соответствуют никаким значениям из уже рассмотренных нами языков – будучи своего рода исключениями, они представляют для нас особый интерес. Рассмотрим их подробнее.
· 一直yīzhí ‘все время’
Первое значение лексемы 一直yīzhí – ‘не сворачивая (двигаться вперед)’, основной сочетаемостью в этом значении являются глаголы движения:

一直走yīzhí zǒu идти прямо
Второе значение 一直yīzhí ‘всегда, все время’ – указание на то, что действие не прерывалось или обстановка не изменялась в течение некоторого промежутка времени:

义务教育一直是中国教育改革和发展的重中之重。
yìwù jiàoyù yīzhí shì zhōngguó jiàoyù gǎigé hé fāzhǎn de zhòngzhōngzhīzhòng

Обязательное образование всегда было важнейшей частью реформ и развития китайского образования. (CCL)

В третьем значении 一直yīzhí ‘все время, вплоть (до)’ подчеркивает указанные в высказывании границы явления или события. Употребляется перед предлогом 到dào ‘до’, после часто ставятся 都dōu ‘все’, 全quán ‘весь, полный’.

上次我们讲了西方哲学，从古希腊一直到近代
西方。
shàng cì wǒmen jiǎng le xīfāng zhéxué, cóng gǔ xīlà yīzhí dào jìndài xīfāng.

В прошлый раз мы говорили о западной философии, от Древней Греции вплоть до современной западной. (CCL)

· 直观zhíguān ‘наглядный’ 
Это интересное значения, которого нет в русском и английском языках у лексем со значением ‘прямой’. Основные коллокации в корпусе zhTenTen [2011] у этой лексемы в позиции перед атрибутивным показателем: 了解liǎojiě ‘понимание’, 认识rènshi ‘знание’, 感受gǎnshòu ‘восприятие’:

本 次 参观 活动 让 大家 对 载人 航天 工程 有 了 更 直观 的认识 和 了解
běn cì cānguān huódòng ràng dàjiā duì zài rén hángtiān gōngchéng yǒule gèng zhíguān de rènshí hé liǎojiě

Эта экскурсия позволила всем получить более наглядное представление и понимание о пилотируемых полётах в космос. (SE)

Судя по тому, что возможно употребление перед ней наречия 更gèng ‘ещё более’, эта лексема указывает на более точное и близкое к реальности представление о чем-то в связи с наличием соответствующих знаний.
Итак, мы рассмотрели двуслоги китайского языка, содержащие однослог 直 zhí ‘прямой’, и их связь со значениями этого однослога. Мы ожидали четыре группы значений, и большинство лексем распределилось по этим группам: всего два двуслога оказалось трудно отнести к какой-то из них. Но, рассмотрев подробнее значения этих двуслогов, оказывается не очень трудно понять логику их образования, и встроить их в стандартную схему значений семантического поля прямизны.
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Корпуса коллекции Sketch Engine (SE): http://www.sketchengine.co.uk/
Корпус Пекинского Университета (CCL): http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/
